Nr. 14 3. &glst 1999

AUGLYSING

um samning milli islands, Noregs og Rasslands um tiltekna paetti
i samstarfi & svidi gévar Gtvegs.

Hinn 16. juni 1999 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu a samningi
milli rikisstjérnar islands, rikisstjornar Noregs og rikisstjornar Rissneska sambandsrikisins
um tiltekna pedti i samstarfi & svidi sjavardtvegs, dsamt bokunum rikisstjornar islands og
rikisstjérnar Noregs annars vegar og rikisstjornar islands og rikisstjornar Russneska
sambandsrikisins hins vegar samkvaamt samningnum, sem gerd voru i St. Pétursborg 15. mai
1999. Alpingi hafdi 16. jani 1999 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta samninginn og bokan-
irnar. Samningurinn og békanirnar 6oludust gildi 15. jali 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, bdkun rikisstjérnar
islands og rikisstjornar Noregs sem fylgiskjal 2 og bokun rikisstjornar islands og rikisstjornar
Russneska sambandsrikisins sem fylgiskjal 3.

petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisré&duneytinu, 3. agust 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR AGREEMENT
milli rikisstjérnar islands, between the Government of Iceland,
rikisstjérnar Noregs og the Government of Norway and
rikisstjérnar Russneska sambandsrikisins the Government of the Russian Federation
um tiltekna paetti i samstarfi concerning Certain Aspects of Co-operation
a svidi sjavarutvegs. in the Area of Fisheries

Rikisstjorn islands, rikisstjorn Noregs og rikis- The Government of Iceland, Government of
stjorn Rlssneska sambandsrikisins, hér a eftiNorway and the Government of the Russian
nefndar adilar, Federation, hereinafter referred to as the Parties;

einsetja sér ad tryggja langtimaverndun og Determined to ensure the long-term conserva-
sjalfbaera nytingu vidkomandi fiskstofna a 6llu tion and sustainable utilisation of the fish stocks
pvi svaedi par sem peir halda sig, og skuldbindaconcerned in their entire area of distribution, and
sig til ad hlita meginreglunni um abyrgar fisk- committed to the principle of responsible fishing;
veidar,

hafa hlidsjon af naudsyn pess ad adilar starfi Having regard to the importance of close co-
naio saman, operation between the Parties;

hafa hlidsjon af videigandi akvaedum hafréttar- Having regard to the relevant provisions of the
samnings Sameinudu pjédanna fra 1982 0dl982 United Nations Convention on the Law of
samningsins fra 1995 um framkveemd akveedahe Sea and the 1995 Agreement for the
hafréttarsamnings Sameinudu pjédanna fra 10lmplementation of the Provisions of the United
desember 1982 um verndun deilistofna og vido-Nations Convention on the Law of the Sea of 10
forulla fiskstofna og stjérnun veida ar peim, December 1982 relating to the Conservation and

Management of Straddling Fish Stocks and
Highly Migratory Fish Stocks;

skuldbinda sig til ad efla og stunda hafrann- Committed to promoting and conducting
séknir og grundvalla stjérnun sina & veidum Urmarine scientific research and to basing their
viokomandi stofnum a bestu visindaradgjof, respective management measures for the relevant

stocks on the best scientific advice;

vidurkenna ad umtalsverdur hluti lifandi aud- Recognising that a considerable part of the liv-
linda i nordanverdu Noregshafi og i Barentshafiing marine resources of the northern Norwegian
myndar eitt kerfi liffraedilegra stofna sem Iytur and Barents Seas represents a single regulated

stjorn, biological stock system;
og hafa ordid asattar um eftirfarandi: Have agreed as follows:
1. gr. Article 1

Adilar eru sammala um aod efla samstarf 4 svidi The Parties agree to enhance co-operation of
fiskveida til gagnkvaemra hagsbéta og i pvi skynimutual benefit in the field of fisheries and for this
ad innleida med samningi pessum meginreglumpurpose to establish by this Agreement principles
og starfsheetti fyrir slikt samstarf sem byggjast dand procedures for such co-operation based on a
pvi ad vartdarleio sé farin og eru i samraemi vidprecautionary approach and in accordance with
pjodarétt. international law.

2.qr. Article 2

Adilum er heimilt ad gera gagnkveemt sam- The Parties may agree on a reciprocal basis to
komulag um arleg kvoétaskipti i sérefnahagslog-exchange annual quotas in their respective exclu-
sbgu sinni og ad veita fiskiskipum hinna adilannasive economic zones, and to grant vessels of the
adgang til ad veida kvéta i sérefnahagslogsdgwther Parties access to fish quotas in their respec-
sinni, ad teknu fullu tilliti til astands lifrikisins og tive exclusive economic zones, taking fully into
vaxtar og vidgangs vidkomandi stofna, auk hags-account the biological situation and the develop-
muna i innlendum sjavarutvegi. ment of the stocks concerned, as well as the inter-

ests of the national fisheries.
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3.qr. Article 3
Nanar skal kvedid & um kvoétaskipti, byggd & Details of the quota exchanges, based on man-
akvérounum strandrikjanna um stjornun fisk- agement decisions taken by the coastal states,
veida, adgang adila ad fiskimidum, sbr. 2. gr., ogprovisions for access to fishing by the Parties
onnur malefni er um getur i 8. gr. og adilar kunnareferred to in Article 2, as well as provisions on
ad koma sér saman um, i békunum samkvaemtther matters referred to in Article 8, which the
pessum samningi milli rikisstjérna Islands og Parties may agree on, shall be regulated in pro-
Noregs og rikisstjorna Russneska sambandsrikigocols under this Agreement between the
ins og Islands til ad skapa sanngjarnt jafnvaegi iGovernments of Iceland and Norway, and the
tvihlida samskiptum a svidi fiskveida. Governments of the Russian Federation and
Iceland, providing a reasonable balance in their
bilateral fisheries relations.
Adilar skulu kappkosta ad na samkomulagi um The Parties shall make every effort to agree on
efni békananna. the protocols.

4. gr. Article 4

Adilar eru asattir um ad heildarafli fiskiskipa, The Parties agree that total catches from a
sem sigla undir fanum peirra, ar stofni semstock taken under the protocols referred to in
veiddur er samkveemt bokunum sem um getur Article 3 by vessels flying their flags, wherever
3. gr., an tillits til pess hvar aflinn er veiddur, they are taken, shall not exceed the total quotas
skuli ekki vera umfram heildarkvota pess stofnsfor that stock as set out in the protocols referred
sem kvedio er & um i békunum er um getur i 3to in Article 3. This provision is without preju-
gr. Akveedi petta hefur ekki ahrif & samningadice to any agreement between private entities,
milli einkaadila sem eru gerdir i samreemi vid concluded in accordance with national rules and
innlendar reglur og reglugerdir adila og kunna adregulations of the Parties, that may include addi-
fela i sér vidbotarveidiheimildir. Kvota sem um tional fishing possibilities. The quotas referred to
getur i 2. gr. ber ad veida i sérefnahagslogsdgin Article 2 shall be taken in the exclusive eco-
adila og skulu adilar engar kréfur gera um frek- nomic zones and the Parties will refrain from any
ari heimildir til ad veida ar viokomandi stofni.  claims for additional fishing possibilities on that

stock.

5. gr. Article 5

Adilar tryggja ad fiskiskip, sem sigla undir = The Parties will ensure that fishing vessels fly-
fanum peirra, hliti radsté6funum um verndun oging their flag comply with the conservation and
stjornun og peim innlendu reglum og reglu- management measures as well as national rules
gerdum sem settar eru um tilhdgun fiskveida ogand regulations established for the operation of
um getur i 2. gr. Tilkynna skal med naegum fyr-fishing activities referred to in Article 2.
irvara um slikar radstafanir, reglur og reglu- Adequate advance notice shall be provided of
gerair. such measures, rules and regulations.

6. gr. Article 6
Adilar skulu i sameiningu kanna moguleika og The Parties shall work together to investigate
gera radstafanir, pegar vid &, til ad letja pegngoossibilities and take measures, when relevant, to
sina pess ad taka patt i fyrirkomulagi sem felur idiscourage any of their nationals from being
sér ad peir skrai fiskiskip sin undir fana annarsparty to arrangements by which they register a
rikis i pvi skyni ad stunda fiskveidar sem grafafishing vessel under the flag of another state for
undan ahrifum pessa samnings og peirra stjérnthe purpose of engaging in fishing activities that

unaradgerda er um getur i 5. gr. undermine the effectiveness of this Agreement
and of the management measures referred to in
Article 5.
7. qr. Article 7

Adilar eru asattir um ad gripa til radstafana tii The Parties agree to take measures to prevent
ao koma i veg fyrir ad afla sé landad i héfnumlanding in their ports of catches if it has been
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peirra, ef stadfest er ad aflinn er séttur med einestablished that such catches have been taken in
hverjum peim heetti sem grefur undan ahrifuma manner which undermines the effectiveness of
pessa samnings og peirra verndunar- og stjérnurthis Agreement and the conservation and man-
aradgerda sem um getur i 5. gr. og, med fyrirvaragement measures referred to in Article 5, and,
um skuldbindingar samkveemt gildandi pj6da- subject to obligations according to established
rétti, ad meina fiskiskipum sem taka patt i slikuinternational law, to deny access to ports to ves-
athaefi ad koma til hafnar nema vegna neydar edaels that engage in such activities, except in cases
af dvidradanlegum astaedum. of distress or force majeure.

8. gr. Article 8

Adilar skulu, i samreemi vid 16ggjof sina, hvet- The Parties shall, in accordance with their leg-
ja til samskipta fyrirteekja i [6ndum sinum og islation, encourage contacts and facilitate co-
audvelda samstarf peirra sem byggist & almennroperation on the basis of overall equity and mutu-
sanngirni og gagnkveemum hagsmunum, einkurral benefit between their enterprises, in particular
hvad vardar sameiginleg verkefni & svidi fisk- in the establishment of joint ventures in fishing,
veida, eflingar fiskstofna, vinnslu fiskafurda, stock enhancement, processing of fish products,
markadsmala og Iéndunar. Ad auki ber adilum admarketing and landing in ports. In addition, the
studla ad pvi ad visindalegar nyjungar og nyParties should encourage introduction of new sci-
framleidslutaekni verdi tekin upp innan ramma entific developments and production technolo-
pessa samnings. Adilum er heimilt ad gera medyies within the framework of this Agreement.
sér samninga til ad greida fyrir peirri starfsemi The Parties may enter into agreements that will
sem um getur hér ad framan. facilitate the abovementioned activities.

9. gr. Article 9
Samningur pessi hefur ekki ahrif & gildandi tvi- The present Agreement is without prejudice to
hlida samninga milli adila eda gildandi marg- existing bilateral agreements between any of the
hlida samninga sem einhverjir hinna priggja adilaParties or to existing multilateral agreements to
eiga adild ao. which any of the three Parties are parties.

10. gr. Article 10
Komi upp agreiningur um tulkun og beitingu  Any disagreement concerning the interpreta-
pessa samnings skulu adilar leysa hann med vidion and application of the present Agreement

reedum. will be settled by the Parties through consulta-
tions.
11. gr. Article 11
Rikisstjérn Noregs skal vera vorsluadili pessa The Government of Norway shall act as
samnings. Depositary for this Agreement.
12. gr. Article 12

Samningur pessi 6dlast gildi & peim degi er sid- This Agreement shall enter into force on the
asta skriflega tilkynningin berst vorsluadila eftir date of the last written notification to the
diplématiskum leidum, par sem stadfest er adDepositary through diplomatic channels confirm-
adilar hafi lokid naudsynlegri innlendri mals- ing that the Parties have fulfilled their internal
medferd vegna gildistoku samningsins. procedures necessary for the entry into force of

this Agreement.

Samningur pessi skal i fyrstu gilda fra gildis- The Agreement shall be effective for an initial
tokudegi til 31. desember 2002 og skal sidanperiod from the date of entry into force to 31
framlengdur um fjégur ar i senn, nema einhverDecember 2002, and shall thereafter be pro-
adila segi honum upp i samreemi vid akvaedi 4longed for consecutive periods of four years,
mgr. pessarar greinar. unless denounced by any of the Parties in accor-

dance with the provisions of paragraph 4 of this
Article.
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Adilum er heimilt ad fara fram a endurskodun Any of the Parties may request review of the
samningsins, eda békunar sem peir eiga adild adhgreement or a protocol to which it is a party, by
med pvi ad senda vorsluadila formlega tilkkynn-formal notification to the Depositary through
ingu eftir diplématiskum leidum eigi sidar en sex diplomatic channels, no later than six months
manudum fyrir lok vidkomandi timabils sem um before the expiration of the respective period
getur i 2. mgr. pessarar greinar. referred to in paragraph 2 of this Article.

Adila, sem farid hefur fram & endurskodun i A Party that has requested review in accor-
samraemi vid 3. mgr. pessarar greinar, er heimildance with paragraph 3 of this Article, may
ad segja samningnum upp med pvi ad senddenounce the Agreement by formal notification
vorsluadila formlega tilkynningu eftir diplomat- to the Depositary through diplomatic channels,
iskum leidum eigi sidar en premur manudumno later than three months before the expiration
fyrir lok pess timabils sem um getur i 2. mgr. of the respective period referred to in paragraph
pessarar greinar. Uppsdgn samningsins teku2 of this Article. The termination of the
gildi 1. jandar a naesta ari eftir viokomandi tima- Agreement shall take effect on 1 January of the
bil sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar, nemgear following the respective period referred to
uppsognin sé afturkollud fyrir pann dag. in paragraph 2 of this Article, unless the

denouncement is withdrawn prior to that date.
bratt fyrir akveedi undanfarandi malsgreinar og Notwithstanding the preceding paragraph and
med fyrirvara um framlengingu samningsins skv.without prejudice to the prolongation of this
2. mgr. pessarar greinar geta adilar komid séAgreement under paragraph 2 of this Article, the
saman um ad uppsOgn samningsins taki gildiParties may agree to another date of termination
annan dag. of the Agreement.

Bokanir sem gerdar eru skv. 3. gr. 6dlast gildi The protocols concluded in accordance with
pann dag sem samningurinn 6dlast gildi. Bokan-Article 3 shall enter into force on the date of
irnar skulu gilda jafnlengi og samningurinn. Bék- entry into force of the Agreement. The protocols
anirnar falla Ur gildi pann dag sem samningurinnshall remain in force for the same period of time
fellur ar gildi. as the Agreement. The protocols shall terminate

on the date of the termination of the Agreement.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i einu  Done at St. Petersburg this 15th day of May
frumeintaki & islensku, norsku, rlssnesku 0g1999 in one original in the Icelandic, Norwegian,
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp Russian and English language, all texts being
agreiningur um talkun samningsins skal enskiequally authentic. In case of any divergence of

textinn rada. interpretation, the English text shall prevail.

Fyrir hénd For the Government

rikisstjornar Islands of Iceland
Halldér Asgrimsson Halldér Asgrimsson
Fyrir hénd For the Government

rikisstjérnar Noregs of Norway

Knut Vollebaek Knut Vollebaek
Fyrir hond rikisstjérnar For the Government
Russneska sambandsrikisins of the Russian Federation

Nikolai A. Ermakov Nikolai A. Ermakov
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Fylgiskjal 2.
BOKUN PROTOCOL

rikisstjornar islands og rikisstjornar Noregs between the Government of Iceland and

samkvaemt samningnum milli the Government of Norway under the
rikisstjornar islands, rikisstjornar Noregs og Agreement between the Government of

rikisstjérnar Russneska sambandsrikisins Iceland, the Government of Norway and the
um tiltekna paetti i samstarfi Government of the Russian Federation
a svidi sjavarutvegs. concerning Certain Aspects of

Co-operation in the Area of Fisheries

Med visan til 3. gr. samningsins milli rikis-  With reference to Article 3 of the Agreement
stjornar islands, rikisstjornar Noregs og rikis- between the Government of Iceland, the
stjérnar Rissneska sambandsrikisins um tiltekn&overnment of Norway and the Government of
peetti i samstarfi & svidi sjavarttvegs sem undirthe Russian Federation concerning certain
ritadur var 15. mai 1999 (hér & eftir nefndur aspects of co-operation in the area of fisheries,
samningurinn) hafa rikisstjorn islands og rikis- signed 15th of May, 1999 (hereinafter referred to
stjorn Noregs akvedio eftirfarandi tvihlida fyrir- as the Agreement), a separate bilateral arrange-
komulag: ment between the Government of Iceland and the

Government of Norway has been concluded as
follows:

1. gr. Article 1

Fyrir liggur vidurkenning af hélfu rikisstjornar A total allowable catch (TAC) for North East
Noregs og rikisstjornar Russneska sambandsrikArctic cod of 480 000 tons for 1999 has been rec-
isins & ad leyfilegur heildarafli Nordurishafs- ognized by the Government of Norway and the
porsks & arinu 1999 skuli vera 480.000 lestir.Government of the Russian Federation. Iceland is
Islendingum er Gthlutad samtals 8.900 lestaallocated a total cod quota of 8 900 tons in 1999
porskkvota ario 1999 og par af er islenskumof which Iceland is granted access to fish 4 450
skipum veittur adgangur til ad veida 4.450 lestirtons in the Norwegian Exclusive Economic Zone
i norskri sérefnahagslogsdgu nordan 62° nordnorth of 62°N.
leegrar breiddar.

A arunum par & eftir skal kvoti islendinga i The Icelandic quota of North East Arctic cod
Nordurishafsporski reiknast sem fast hlutfall afshall for the subsequent years be calculated as a
leyfilegum heildarafla midad vid kvota arsins fixed proportion of the TAC based on the quota
1999. for 1999.

Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000 In the event that the TAC is below 350 000
lestir fellur kvéti islendinga nidur. [ pvi tilviki tons, the Icelandic quota is suspended. In that
falla kvotar og veidiheimildir Noromanna sem case, Norwegian quotas and fishing opportunities
um getur i 3. gr. einnig nidur. referred to in Article 3 are also suspended.

islendingar skulu ekki stunda lodnuveidar i Iceland shall not undertake fishing for Barents
Barentshafi & peim tima sem samningurinn er iSea capelin for the period for which the
gildi. Agreement is in force.

2.gr. Article 2
Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar In order to conduct a rational fishery, Iceland
fiskveidar er islendingum Gthlutad arlegum kvétais allocated an annual by-catch quota of other
i 6drum tegundum vegna aukaafla og nemur hanspecies amounting to 30% of the Icelandic annu-
30% af arlegum kvéta peirra i Nordurishafs- al quota of North East Arctic cod.
porski.

3. 0r. Article 3
Veidiheimildir Nordmanna i islenskri sérefna- The Norwegian fishing opportunities in the
hagslégsogu &rid 1999 eru sem hér segir: Icelandic Exclusive Economic Zone shall in

1999 consist of the following:
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a) 500 lestir a linu af keilu, 16ngu og blaléngu a) 500 tons of tusk, ling and blue ling in a long-
utan 12 sjémilna fra grunnlinum og sunnan 64°line fishery outside 12 n. m. of the baselines and
nordleegrar breiddar. south of 64°N.
b) 17.000 lestir af lodnu nordan 64°30' nord- b) 17 000 tons of capelin to be fished north of
leegrar breiddar. Veiditimabilid hefst 20. juni, 64°30" N. The fishing season starts 20 June,
nema um annad verdi samid, og stendur til 15unless otherwise agreed, and lasts until 15
febrdar ario eftir. February the following year.

A &runum par 4 eftir skal kvétinn sem um getur  For subsequent years the quota referred to in
i a-lio 1. mgr. haldast 6breyttur en lodnukvoétannparagraph 1 a) shall remain constant whereas the
sem um getur i b-lid 1. mgr. ber ad laga hlutfalls-capelin quota referred to in paragraph 1 b) shall
lega ad arlegum kvota islendinga sem um getur be adjusted proportionately to the annual Ice-
2. mgr. 1. gr. landic quota referred to in Article 1, paragraph 2.

Fari viokomandi stofn hins vegar nidur fyrir ~ However, in the event the stock in question is
liffreedileg haettumork fellur kvoti Nordmanna Ur below critical biological level, the Norwegian
peim stofni nidur. 1 pvi tilviki munu adilar taka quota of that stock will be suspended. In such
upp vidraedur um annad endurgjald. event, the Parties will enter into negotiations on

alternative compensation.

4. gr. Article 4

Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar In order to conduct a rational longline fishery,
linuveidar er Nordmonnum Uthlutad arlegum Norway is allocated an annual bycatch quota of
kvéta i 66rum tegundum vegna aukaafla ogother species amounting to 25% of the
nemur hann 25% af arlegum kvoéta peirra til veidaNorwegian annual quota of tusk, ling and blue
a keilu, 16ngu og blaldongu. Aukaafli IGou skal ling. The bycatch of halibut, Greenland halibut
ekki vera meiri en 5%, aukaafli gralidu ekki and deep sea redfish shall not exceed 5%, 10%
meiri en 10% og aukaafli djupkarfa ekki meiri en and 10% respectively.
10%.

5. gr. Article 5
Norsk stjornvold skulu tilkynna islenskum  Norway shall duly notify Iceland about the

stjornvoldum med tilhlydilegum heetti um kvéta Icelandic quotas and fishing opportunities calcu-
og veidiheimildir islendinga sem reiknast i sam- lated in accordance with Article 1, paragraph 2.
reemi vid 2. mgr. 1. gr. begar islenskum stjérn-Upon receipt of such notifications, Iceland shall
voldum hefur borist slik tilkkynning skulu pau til- duly notify Norway about the Norwegian quotas
kynna norskum stjérnvéldum med tilhlydilegum and fishing opportunities referred to in Article 3,
haetti um kvota og veidiheimildir Nordmanna paragraph 2.

sem um getur i 2. mgr. 3. gr.

6. gr. Article 6

Fjoldi islenskra skipa sem heimilad er ad The number of Icelandic vessels entitled to fish
stunda fiskveidar samkveemt pessari bdkun iunder this Protocol in the Norwegian Exclusive
norskri sérefnahagslogségu nordan 62° nord-Economic Zone north of 62°N at any given time
leegrar breiddar a hverjum tima takmarkast vidis restricted to 15 vessels.

15.

Fjoldi norskra skipa sem heimilad er ad stunda The number of Norwegian vessels entitled to
linuveidar og lodnuveidar samkveemt pessarifish with long line and for capelin under this
bokun i islenskri sérefnahagslégségu a hverjunProtocol in the Icelandic Exclusive Economic
tima takmarkast vio 3 linuveidiskip og 5 lodnu- Zone at any given time is restricted to 3 and 5
veidiskip. Skip sem eru a linuveidum skulu ekki respectively. The vessels fishing with longline
veida a alpj6dlegu hafsveedi i sbmu veidiferd. shall not on the same trip conduct fishery in inter-

national waters.
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7. qr. Article 7
Umsoknir um veidileyfi skal senda til Fiskeri-  Applications for licences shall be forwarded to
direktoratet, Bergen, og til Fiskistofu, Reykjavik, the Directorate of Fisheries, Bergen and the

eftir pvi sem vio a. Directorate of Fisheries, Reykjavik, respectively.
8. gr. Article 8
Hvor adili um sig skal tilkynna hinum adil- Each Party shall notify in advance the other

anum fyrir fram um videigandi reglur og reglu- Party of relevant rules and regulations governing
gerdir um fiskveidar i sérefnahagslogsdégu sinni.the fishing within its Exclusive Economic Zone.

9. gr. Article 9
Bokun pessi 6dlast gildi pann dag sem samn- This Protocol shall enter into force on the date
ingurinn 6dlast gildi. of entry into force of the Agreement.

Bokunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.  The Protocol shall remain in force for the same
Bokunin fellur Gr gildi pann dag sem samningur- period of time as the Agreement. The Protocol
inn fellur ar gildi. shall terminate on the date of termination of the

Agreement.

Adila er heimilt ad fara fram & endurskodun A Party may request a review of this Protocol
bokunarinnar med pvi ad senda vdérsluadila form-by formal notification to the Depositary through
lega tilkynningu eftir diplématiskum leidum eigi diplomatic channels no later than six months
sidar en sex manudum fyrir lok viokomandi tima- before the expiration of the respective period
bils sem um getur i 2. mgr. 12. gr. samningsins.referred to in Article 12, paragraph 2, of the

Agreement.

Falli kvoti islendinga nidur i tvé ar samfellt i In case the Icelandic quota has been suspend-
samreemi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar békunar eed for two successive years in accordance with
islenskum stjérnvéldum heimilt ad fara fram & Article 1, paragraph 3, of this Protocol, Iceland
endurskodun bdékunarinnar nema leyfilegur may request a review of this Protocol, unless the
heildarafli a pridja samfellda arinu fari fram ar TAC for the third successive year exceeds the
leyfilega heildaraflanum sem um getur i 3. mgr. TAC level referred to in Article 1, paragraph 3.
1. gr.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i Done at St. Petersburg this 15th day of May,
tveimur frumeintdkum & islensku, norsku og 1999 in two originals in the Icelandic, Norwegian
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp and English languages, all texts being equally
agreiningur um tulkun bokunarinnar skal enskiauthentic. In case of any divergence of interpre-

textinn rada. tation, the English text shall prevail.
Fyrir hond rikisstjornar islands For the Government of Iceland
Halldér Asgrimsson Halldér Asgrimsson
Fyrir hond rikisstjérnar Noregs For the Government of Norway

Knut Vollebaek Knut Vollebaek
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Fylgiskjal 3.
BOKUN PROTOCOL
rikisstjornar islands og rikisstjérnar Noregs between the Government of Iceland and the
samkvaemt samningnum milli Government of the Russian Federation
rikisstjornar islands, rikisstjornar Noregs og under the Agreement between the
rikisstjérnar Russneska sambandsrikisins Government of Iceland, the Government
um tiltekna paetti i samstarfi of Norway and the Government of the
a svidi sjavarutvegs. Russian Federation concerning Certain
Aspects of Co-operation in the Area
of Fisheries

Med visan til 3. gr. samningsins milli rikis-  With reference to Article 3 of the Agreement
stjornar islands, rikisstjornar Noregs og rikis- between the Government of Iceland, the
stjérnar RUssneska sambandsrikisins um tiltekn&overnment of Norway and the Government of
peetti i samstarfi & svidi sjavarttvegs sem undirthe Russian Federation concerning certain
ritadur var 15. mai 1999 (hér a eftir nefndur aspects of co-operation in the area of fisheries,
samningurinn) hafa rikisstjorn islands og rikis- signed 15th of May, 1999 (hereinafter referred to
stjorn Russneska sambandsrikisins akvedid eftiras the Agreement), a separate bilateral arrange-
farandi tvihlida fyrirkomulag: ment between the Government of Iceland and the

Government of the Russian Federation has been
concluded as follows:

1. gr. Article 1

Fyrir liggur vidurkenning af halfu rikisstjornar A total allowable catch (TAC) for North East
Russneska sambandsrikisins og rikisstjornaArctic cod of 480 000 tons for 1999 has been rec-
Noregs & ad leyfilegur heildarafli Nordurishafs- ognized by the Government of the Russian
porsks a arinu 1999 skuli vera 480.000 lestir.Federation and the Government of Norway.
Islendingum er Uthlutad samtals 8.900 lestalceland is allocated a total cod quota of 8 900
porskkvota ario 1999 og par af er islenskumtons in 1999 of which Iceland is granted access
skipum veittur adgangur til ad veida 4.450 lestirto fish 4 450 tons in the Exclusive Economic
i sérefnahagslogsdgu Rissneska sambandsrikiZone of the Russian Federation.
ins.

A &runum par & eftir skal kvéti islendinga i The Icelandic quota of North East Arctic cod
Nordurishafsporski reiknast sem fast hlutfall af shall for the subsequent years be calculated as a
leyfilegum heildarafla midad vio kvota arsins fixed proportion of the TAC based on the quota

1999. for 1999.
Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000 In the event that the TAC is below 350 000
lestir fellur kvoti Islendinga nidur. tons, the Icelandic quota is suspended.

Uthlutun 1.669 lesta af kvota islendinga i sér- 1,669 tons of the Icelandic quota in the
efnahagslégsdgu Russneska sambandsrikisins Bxclusive Economic Zone of the Russian
arinu 1999 og samsvarandi hlutfalls & arunum pafFederation in 1999 and a corresponding propor-
a eftir er had pvi ad gjald komi fyrir i samraemi tion in the following years shall be subject to
vi0 akveedi pessarar malsgreinar. Fyrir 1. maipayment in accordance with the provisions of this
1999 og fyrir 1. febrGar a hverju ari par a eftir paragraph. Before 1 May 1999 and before 1
skulu rassnesk yfirvold bjoda Utgeroum islenskraFebruary each year thereafter, Russian authori-
skipa pennan hluta kvétans gegn gjaldi sem rikties shall offer Icelandic vessel owners this part
isstjorn Russneska sambandsrikisins tilkynnir, adof the quota at a price announced by the
teknu tilliti til markadsadsteedna. Tilbodid skal Government of the Russian Federation, taking

standa til 1. juli & viokomandi ari. into account the market situation. The offer shall
) remain open until 1 July in the respective year.
Islendingar skulu ekki stunda lodnuveidar i Iceland shall not undertake fishing for Barents

Barentshafi & peim tima sem samningurinn er Sea capelin for the period for which the
gildi. Agreement is in force.
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2.qr. Article 2
Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar In order to conduct a rational fishery, Iceland
fiskveidar er Islendingum Gthlutad arlegum kvétais allocated an annual by-catch quota of other
i 60rum tegundum vegna aukaafla sem nemuspecies amounting to 30% of the Icelandic annu-
30% af arlegum kvéta peirra i Nordurishafs- al quota of North East Arctic cod in accordance
porski i samraemi vid fiskveidireglugerdir Rlss- with the fishing regulations of the Russian
neska sambandsrikisins. Federation.

3.qr. Article 3

Russneska sambandsrikid tilkynnir islenskum The Russian Federation will duly notify
stjornvoldum med tilhlydilegum heetti um kvéta Iceland about the Icelandic quotas and fishing
og veidiheimildir islendinga sem reiknast i sam-opportunities calculated in accordance with
reemi vio 2. mgr. 1. gr. Article 1, paragraph 2.

Russneska sambandsrikid tilkynnir islenskum The Russian Federation will notify Iceland in
stjornvoldum fyrir fram um radstafanir, skilmala advance of measures, terms and conditions, and
og skilyrdi, svo og um reglur og reglugerdir um rules and regulations governing issuance of per-
Utgéafu veidileyfa. mits.

4. gr. Article 4
Til vidbotar veidiréttindum peim sem lyst er i In addition to fishing rights outlined in Articles
1. og 2. gr. pessarar békunar, og i samreemi vid and 2 of this Protocol and in accordance with
16g, reglur og reglugerdir adilanna og 4. og 8. gr.the laws, rules and regulations of the Parties and
samningsins, er med sérstoku samkomulagi milliArticles 4 and 8 of the Agreement, special
einkaadila i 16ndunum tveimur unnt ad kveda aarrangements by private entities in the two coun-
um vidbotarveidiheimildir. tries may provide for additional fishing possibil-
ities.

5. gr. Article 5

Vidkomandi beert stjornvald & islandi skal The competent authority of Iceland shall com-
senda vidkomandi beeru stjérnvaldi i Russneskanunicate well in advance to the competent
sambandsrikinu med gédum fyrirvara noéfn, authority of the Russian Federation the names,
skraningarnamer og adrar videigandi upplysingarregistration numbers and other relevant particu-
um fiskiskip sem saekja um leyfi til fiskveida i lars of the fishing vessels which apply for per-
sérefnahagslogsdgu Russneska sambandsrikigaission to fish within the Exclusive Economic
ins. Zone of the Russian Federation.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera The Russian Federation may require that fish-
kréfu um ad veidar islenskra fiskiskipa i sérefna-ing within its Exclusive Economic Zone by fish-
hagslogsdgu pess séu hadar leyfisveitingu. Fjélding vessels of Iceland shall be subject to licence.
veidileyfa skal taka mid af peim kvétum sem Gt- The number of licences shall reflect the quotas
hlutad er samkveemt pessari békun og veidigetwallocated pursuant to this Protocol and the capac-
viokomandi fiskiskipa. ity of the fishing vessels concerned.

6. gr. Article 6

islensk stjornvold skulu gera videigandi rad- Iceland will, while fishing in the Exclusive
stafanir til ad tryggja ad islensk skip sem stundaEconomic Zone of the Russian Federation, take
fiskveidar i sérefnahagslogségu Rilssneska sanappropriate measures with a view to ensuring
bandsrikisins fari ad akveedum pessarar békunatompliance by its fishing vessels with the provi-
og landslégum, reglum og reglugerdum um fisk-sions of this Protocol and in accordance with
veidar i sérefnahagslogsdgu RuUssneska sammational laws, rules and regulations for fisheries
bandsrikisins er lita ad vernd hinna lifandi aud-in the Exclusive Economic Zone of the Russian
linda. Federation for conservation of the living

resources.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera The Russian Federation may, in conformity

naudsynlegar radstafanir i samraemi vio pjodawith international law and national laws, rules
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rétt, landslég, reglur og reglugerair til ad tryggja and regulations, take such measures as may be

ao islensk fiskiskip sem veida i sérefnahagslognecessary to ensure compliance with the provi-

sbgu pess fari ad akvaedum pessarar bokunar. sions of this Protocol by fishing vessels of
Iceland fishing within its Exclusive Economic
Zone.

7. qr. Article 7

islensk stjornvold veita sampykki fyrir pvi ad Iceland gives its consent for boarding by duly
embaettismenn Russneska sambandsrikisins, seauthorized officials of the Russian Federation of
hafa til pess fullt umbod, fari um bord i islensk vessels fishing within the Exclusive Economic
skip sem eru ad veidum innan sérefnahagslogZone of the Russian Federation and inspection by
sbgu Russneska sambandsrikisins og skodi pautiem of its vessels in accordance with laws, rules
samreemi vio log, reglur og reglugerdir RUss-and regulations of the Russian Federation and
neska sambandsrikisins og pjédarétt. Verdi embinternational law. In case of detection of viola-
aettismenn RuUssneska sambandsrikisins peg®ns by officials, Iceland accepts that it will not
askynja ad brot hafi verid framio sampykkir rik- object against appropriate measures taken against
isstjorn islands ad hin muni ekki bera fram mét-its nationals and its fishing vessels by officials of
maeli gegn pvi ad embaettismennirnir gripi til vido- the Russian Federation in accordance with laws,
eigandi adgerda gegn islenskum pegnum ogules and regulations of the Russian Federation
fiskiskipum i samreemi vio 16g, reglur og reglu- and international law, including detention or
gerdir Russneska sambandsrikisins og pjodarétarrest of a vessel and its crew.
par med talinnar kyrrsetningar, stddvunar og
vardhalds.

islensk stjornvold gera videigandi radstafanir Iceland will take appropriate measures to pro-
til pess ad eftirlitsmdénnum Rissneska sambandsvide access of observers from the Russian
rikisins verdi, ad beidni pess, hleypt um bord iFederation at its request on board vessels fishing
skip sem eru ad veidum i sérefnahagslégsdgwithin the Exclusive Economic Zone of the
Russneska sambandsrikisins i samraemi vid pesf@ussian Federation in accordance with this
bokun, og skuldbindur sig til ad endurgreida Protocol, and undertakes to reimburse expenses
kostnad i tengslum vio dvol eftirlitsmannanna i connected with the stay of observers in accor-
samreemi vio l6g, reglur og reglugerdir Russ-dance with the laws, rules and regulations of the
neska sambandsrikisins og med gagnkveemiRussian Federation, and by mutual arrangement.
samkomulagi.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad beita The Russian Federation has the right to apply
videigandi vidurldgum og 6drum adgerdum i appropriate sanctions and other measures in
samreemi vid 16ggjof sina vegna brota a Idgum,accordance with its legislation for violations of
reglum og reglugeroum um fiskveidar i sérefna-laws, rules and regulations concerning the con-
hagslégsogu pess. duct of fishing in its Exclusive Economic Zone.

Ef svo ber til ad stjérnvdld Rissneska sam- In case of detention or arrest of a vessel of
bandsrikisins kyrrsetja eda stodva islenskt skidceland by the authorities of the Russian
verdur baeru stjérnvaldi & islandi pegar i stad til-Federation, the action taken and subsequent mea-
kynnt um pa adgerd og um adrar radstafanir isures will be notified to the competent authority
framhaldi af henni. of Iceland without delay.

Russneska sambandsrikid mun pegar i stad lata The Russian Federation will immediately
laust islenskt skip og ahofn pess gegn afhendingeelease a vessel of Iceland and its crew upon the
sanngjarnrar abyrgdartryggingar eda annarradeposit of a reasonable bond or other security.

tryggingar.

8. gr. Article 8
Bokun pessi ddlast gildi pann dag sem samn- This Protocol shall enter into force on the date
ingurinn 6dlast gildi. of entry into force of the Agreement.

Bokunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.  The Protocol shall remain in force for the same
Bokunin fellur Gr gildi pann dag sem samningur- period of time as the Agreement. The Protocol
inn fellur ur gildi. shall terminate on the date of termination of the

Agreement.
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Adila er heimilt ad fara fram & endurskodun A Party may request a review of this Protocol
bokunarinnar med pvi ad senda vérsluadila form-by formal notification to the Depository through
lega tilkynningu eftir diplématiskum leidum eigi diplomatic channels no later than six months
sidar en sex manudum fyrir lok viokomandi tima- before the expiration of the respective period
bils sem um getur i 2. mgr. 12. gr. samningsins.referred to in Article 12, paragraph 2, of the

Agreement.

Falli kvoti islendinga nidur i tvé ar samfellt i In case the Icelandic quota has been suspend-
samreemi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar békunar eed for two successive years in accordance with
islenskum stjérnvéldum heimilt ad fara fram & Article 1, paragraph 3, of this Protocol, Iceland
endurskodun bdékunarinnar nema leyfilegur may request a review of this Protocol, unless the
heildarafli a pridja samfellda arinu fari fram ar TAC for the third successive year exceeds the
leyfilega heildaraflanum sem um getur i 3. mgr. TAC level referred to in Article 1, paragraph 3.
1. gr.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i Done at St. Petersburg this 15th day of May
tveimur frumeintdkum & islensku, rissnesku 091999 in two originals in the Icelandic, Russian
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp and English languages, all texts being equally
agreiningur um tulkun bokunarinnar skal enskiauthentic. In case of any divergence of interpre-

textinn rada. tation, the English text shall prevail.
Fyrir hénd For the Government
rikisstjornar Islands of Iceland
Halldér Asgrimsson Halldér Asgrimsson
Fyrir hond rikisstjérnar For the Government
Russneska sambandsrikisins of the Russian Federation
Nikolai A. Ermakov Nikolai A. Ermakov
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